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HLAVA DVAC¡T¡ äEST¡

kter· se zpoË·tku vyvÌjÌ k naprostÈ spokojenosti
pana Ëerta PospÌöila, jenû si vöak ke konci p¯ivodÌ

ze samÈ pekelnÈ p¯ehorlivosti tÏûkou nehodu.

MEZITÕM uû byli i Hawlitschek s Tyrasem d·vno na
cestÏ; KarlÌk PÌöùalka je dopravil ËasnÏ r·no na ro-

haËk·ch z DvoraËek dol˘ do DolnÌ Rokytnice (p¯esnÏji
¯eËeno, na sanÌch jel jen Hawlitschek, zatÌmco Tyras dal
p¯ednost tomu, ûe za nimi sk·kal pÏöky ñ d·-li se to
o psovi ¯Ìci: zd·lo se totiû, ûe ho vËerejöÌ jÌzda ûeleznicÌ
pouËila o tom, jak nenÌ radno spolÈhat se na nezvyklÈ
dopravnÌ prost¯edky). V DolnÌ Rokytnici se Hawlitschek
vytasil s plnou mocÌ: Kdyû mu nebudou okamûitÏ p¯ista-
veny sanÏ s koÚmi vËetnÏ koËÌho, povÌd·, tak to bude
mÌt pro velitele zlÈ n·sledky, aby bylo laskavÏ jasno,
anoÖ? Po urËitÈm dohadov·nÌ se pak shodli na tom, ûe
se budou muset poradit s mÌstnÌm poötmistrem ñ no,
a pan poötmistr Meuthner jim skuteËnÏ poradil a po-
mohl, dal Hawlitschkovi na zbytek dne k dispozici poö-
tovnÌ sanÏ s pos·dkou, samoz¯ejmÏ proti ¯·dnÈmu po-
tvrzenÌ; a jakmile mu je Hawlitschek, s odvol·nÌm na
onen jiû vÌcekr·t zmÌnÏn˝ dekret vystavil, nest·lo uû
jeho co nejrychlejöÌ sluûebnÌ p¯epravÏ nic v cestÏ.

Pan poötmistr Meuthner mu do sanÌ vlastnoruËnÏ za-
p¯·hl, i kdyû jen jednoho konÏ (jak by mu byl mohl za-
p¯·hnout dva, kdyû mÏl v poötovnÌ st·ji jen jednoho), ale
zato se posadil osobnÏ na kozlÌk, ten pan c.-k. poötmistr,
zakutal se do ovËÌho koûichu, zapr·skal biËem, a ÑJe-
dÈm!ì vol·, Ñd·vejte mi pÏknÏ pozor, abyste mi eötÏ ces-
tou nakonec nevypadí, pane vachmajstr!ì

Ale to ¯ekl pan poötmistr Meuthner vÌce mÈnÏ jen z le-
grace, tak ohromnÏ rychle totiû s tÌm jednÌm konÌkem
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nemohl v˘bec jet, aby p¯itom Hawlitschkovi hrozilo ne-
bezpeËÌ. A dokonce i Tyras, potÈ, co nÏjak˝ Ëas bÏûel podle
sanÌ s vyplazen˝m jazykem, se nechal nakonec p¯esvÏd-
Ëit, ûe se panu poötmistru Meuthnerovi a jeho povozu
m˘ûe klidnÏ svÏ¯it. Takûe kdyû museli na hornÌm konci
JabloneËka zastavit p¯ed ûelezniËnÌm p¯ejezdem, vysko-
Ëil dobrovolnÏ na sanÏ k Hawlitschkovi a schoulil se mu
k noh·m, na sl·mu ñ coû si Hawlitschek nechal docela
r·d lÌbit, protoûe mu takhle Tyras zah¯Ìval nohy.

Tu dneönÌ jÌzdu sanÏmi nelze tedy, ctÏn˝ Ëten·¯i, p¯iro-
zenÏ ani zdaleka srovnat s onou, jiû jsme si p¯·li svÈho
Ëasu nechat podniknout pana zemskÈho velitele Ëetnic-
tva, rytÌ¯e von BrankoviÊe, extrasanÏmi se öestisp¯eûÌm;
ale Hawlitschek byl stejnÏ zcela spokojen s tÌm, jak
dneönÌ cesta probÌh·; a dokonce ani pan Ëert PospÌöil si
nestÏûoval ñ leda snad na to, ûe na tÏch Ëetn˝ch ûelez-
niËnÌch p¯ejezdech, kterÈ museli p¯ekonat, se jim z·vory
zavÌraly vûdycky pr·vÏ p¯ed nosem, jako by jim to dÏlaly
naschv·l.

Ale zd· se, ûe to ve skuteËnosti byla jen potmÏöilost
jÌzdnÌho ¯·du, a ne ûe by s nimi ten uû zmÌnÏn˝ krkonoö-
sk˝ p·n chtÏl zase nÏjak ËtveraËit; co se Hawlitschka
a Tyrase t˝Ëe, ten dotyËn˝ udÏlal svÈ uû vËera, a jakoûto
nest·l· bytost nevidÏl û·dn˝ d˘vod, aby se jimi dnes za-
b˝val znovu.

Jeli, pokud pr·vÏ nemuseli Ëekat p¯ed zav¯en˝mi z·-
vorami, nejd¯Ìv po jizerskÈ silnici, kterou uû Hawli-
tschek a Tyras od p¯edchozÌho dne znali aû k PoniklÈ.
A pak jeli kolem mÌsta, kde se na nÏ vËera z¯Ìtily ty dva
smrky ñ mezitÌm uû je nÏkdo odklidil ñ, ale p¯irozenÏ tu
jeötÏ po obou stran·ch st·ly zbytky ulomen˝ch kmen˘:
jako na d˘kaz pro Hawlitschka, ûe se mu to nezd·lo.

Aû do Jilemnice projeli bez zast·vky, protoûe vËera
p¯ece vidÏli, jak se betlÈmötÌ poutnÌci odtamtud obr·tili
ve smÏru na VrchlabÌ; teprve tam musel Tyras ze sanÌ
dol˘, aby opÏt zachytil jejich stopu.
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Ten svat˝ pach byl teÔ p¯irozenÏ o hodnÏ ËerstvÏjöÌ
neû p¯edchozÌ dny, coû panu Ëertu PospÌöilovi zp˘sobilo
citelnou nevolnost. Ale utÏöoval se p¯i tom, ostatnÏ pr·-
vem, ûe ËÌm pronikavÏji to z toho snÏhu smrdÌ, tÌm d¯Ìv
tu famÌlii koneËnÏ chytnouÖ

Ve VrchlabÌ si dop¯·li kr·tk˝ oddech, protoûe pan
poötmistr Meuthner musel nakrmit konÌka. Nemohl by
snad Hawlitschek, pt· se p¯i tÈto p¯Ìleûitosti, opat¯it zde
pomocÌ svÈ plnÈ moci jinÈ sanÏ? Co totiû, prosÌm pÏknÏ
¯eknou lidÈ v Rokytnici, kdyû tam zÌtra z˘stane c.-k.
poötovnÌ ˙¯ad zav¯en, protoûe se poötmistr nedostavil?

To ale na Hawlitschka v˘bec nezap˘sobilo. ÑTak to
budou holt muset v Rokytnici r·Ëit poËkat,ì odpovÌd·; on
si totiû nem˘ûe dovolit, aby mÏnil sanÏ a utr·cel draho-
cenn˝ Ëas ñ a Meuthner aù sebou s tÌm krmenÌm taky
hodÌ, aù se jede d·l.

Asi by vöak b˝valo rozumnÏjöÌ, kdyby byl Hawlitschek
pana poötmistra Meuthnera poslechl; rokytnick˝ c.-k. poö-
tovnÌ povoz mu mohl b˝t sice lhostejn ,̋ to je pravda ñ ale
ten konÌk u Meuthnerov˝ch sanÌ mu lhostejn˝ b˝t nemÏl:
to se nelze divit, kdyû mu p¯i dalöÌ jÌzdÏ doch·zejÌ sÌly.

Na silnici do Trutnova to jeötÏ jakû takû ölo; pozdÏji
vöak, kdyû za stmÌv·nÌ zahnuli doleva na éaclÈ¯ a mu-
seli st·le v˝ö do hor, ten poötovnÌ konÌËek se sice nad·le
se sanÏmi poctivÏ d¯el ñ ale p¯esto to ölo po¯·d pomaleji,
st·le vÌc ztÏûka, takûe Hawlitschek a pan poötmistr za-
Ëali pom˝ölet na to, ûe radöi vystoupÌ a p˘jdou pÏöky: to
ale nepoËÌtali s netrpÏlivostÌ pana Ëerta PospÌöila.

Ten totiû absolutnÏ nebyl ochoten v tÈto chvÌli br·t byù
nejmenöÌ ohled na Meuthnerova konÌka, n˝brû mÏl p¯ed
oËima jedin˝ cÌl: jenom neztr·cet Ëas, aby tu betlÈmskou
sebranku chytili! A tak udÏlal pan Ëert PospÌöil prostÏ
to, co pokl·dal za nej˙ËinnÏjöÌ: nevÏzÌ p¯ece v Tyrasovi
pro nic za nic, ûe ano? ñ a neû se Hawlitschek a pan poöt-
mistr Meuthner odhodlali, ûe vysednou, vyrazil Tyras
s divok˝m ötÏkotem na konÌka a poh·nÌ ho ke spÏchu.
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KonÌk se skuteËnÏ v prvnÌm ˙leku jeötÏ jednou vzchopÌ
k nejvyööÌmu vypÏtÌ a chce se sanÏmi vyrazit, ale p¯itom
mu zaËnou zadnÌ kopyta podklouz·vat; kdyby se pan
Ëert PospÌöil jenom troöku vyznal v konÌch, tak by Meuth-
nerova konÌka teÔ nechal na pokoji. Ale kdepak! konÌm
on nerozumÌ ani za m·k, Ëertisko hloupÈ, i sk·Ëe na ko-
nÌka o to vztekleji: To by tak hr·lo, myslÌ si, abych tÏ ne-
popohnal, chcÌp·ku jeden! Tak holt po tobÏ troöku za-
chÚap·m, kdyû to nejde jinakÖ

Jo, a tak tedy Tyras koni p·rkr·t chÚapne po nohou,
ale konÌk ve svÈm leknutÌ (a moûn·, ûe takÈ cÌtil, kdo to
v Tyrasovi vÏzÌ, je p¯ece zn·mo, ûe zvÌ¯ata jsou v tomto
smÏru neobyËejnÏ citliv·), ten konÌk, jak byl jinak hodn˝
a trpÏliv ,̋ se teÔ najednou zaËal vöemi Ëty¯mi br·nit ñ
a neû staËil Tyras uskoËit, dostal lev˝m zadnÌm kopytem
takovou do Ëum·ku, ûe ho to velik˝m obloukem odhodilo.

V prvnÌm okamûiku byl jak omr·Ëen, ten uboh˝ ha-
fan; pak ale bolestÌ zavyl fistulÌ ñ a nejenûe mu vyhrkla
krev z nosu, a nejenûe mu od toho kopance Ëum·k otekl,
n˝brû souËasnÏ s tÌm, jak Tyrasovi Ëum·k opuch·,
zmenöujÌ se mu nosnÌ dÌrky, takûe, p¯inejmenöÌm aû na
dalöÌ, nebude s to najÌt jakoukoliv stopu, ani s tÌm nej-
pronikavÏjöÌm z·pachem, protoûe ji v tomto oteklÈm
stavu nem˘ûe zvÏt¯it.

No, to bylo pÏknÈ nadÏlenÌ, p¯edevöÌm pro pana Ëerta
PospÌöila, kter˝ to svou pekelnou p¯ehorlivostÌ zavinil!
Jak teÔ majÌ tu betlÈmskou sebranku dostat, kdyû p¯iöli
doslova v poslednÌ chvÌli tak hloupÏ a zbyteËnÏ o moû-
nost, ûe je k nÌ Tyras prostÏ dovede? A tak panu Ëertu
PospÌöilovi nenapadlo v pochopitelnÈm vzteku a zoufal-
stvÌ nic jinÈho, neû se nejd¯Ìv spolu s Tyrasem mohutnÏ
vyskuËet.

Hawlitschek sice tÈ nehody, jeû potkala Schmejkalova
psa, takÈ litoval (ÑNo, Tyr·sku,ì povÌd· mu, Ñto sis to
teda, ty uboû·ku, pÏknÏ nadrobilÖ ì), ale jakoûto muû
neochvÏjnÈ rozvahy v tom z·roveÚ nevidÏl û·dn˝ d˘vod
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k zoufalstvÌ. Vzal za prvÈ Tyrase za obojek a strËil mu
Ëum·k do snÏhu, aby mu tÌmto osvÏdËen˝m zp˘sobem
bolest trochu zmÌrnil; potom ho, za druhÈ, uloûil na sanÏ
do sl·my, domlouvaje mu, ûe opuchlÈ Ëum·ky Ëasem
splasknou; a koneËnÏ, za t¯etÌ, putovali pan poötmistr
Meuthner a on poslednÌ kus cesty nahoru do éaclÈ¯e
pÏöky vedle konÌka a sanÌ, a tam se zastavili u tamnÌ
ËetnickÈ stanice, jeû se nach·zela ve starÈ radnici.

ÑTak,ì ¯ekl tam Hawlitschek panu poötmistru
Meuthnerovi, ÑteÔ m˘ûete pro mne za mne jet zp·tky do
Rokytnice, jestli snad nechcete radöi p¯espat v nÏjakÈm
zdejöÌm hostinci ñ to se rozumÌ, na ˙Ëet c.-k. Ëetnictva.ì
Nato panu Meuthnerovi ve svitu lucerny, jeû visela nad
vchodem, za prok·zanÈ sluûby nejen podÏkoval, n˝brû
mu jeötÏ k tomu vystavil potvrzenÌ. Pak vzal Tyrase na-
nejv˝ö opatrnÏ do n·ruËe a odebral se s tÌm chud·kem
psem na str·ûnici.

éaclÈ¯sk˝ velitel, jist˝ str·ûmistr Wondrak, vzal hned
Hawlitschkovu plnou moc na vÏdomÌ; jak se dalo oËek·-
vat, dostal uû o hledan˝ch cizincÌch avÌzo: Uû p¯edevËÌ-
rem, hl·sÌ, dostaly c.-k. hraniËnÌ celnÌ kontrolnÌ ˙¯ady
celÈho zdejöÌho ˙seku nejnalÈhavÏjöÌm rozkazem za ˙kol
za û·dn˝ch okolnostÌ nedovolit popsan˝m individuÌm
s dÌtÏtem a oslem vycestovat z Kr·lovstvÌ ËeskÈho do
Slezska ñ a jak z nejvyööÌho mÌsta rozk·z·no, musejÌ b˝t
na hranicÌch zadrûena a vzata do vazby.

No, pro jistotu trval Hawlitschek na tom, ûe pro
vöechny p¯Ìpady jeötÏ jednou telefonicky na jednotlivÈ
hraniËnÌ p¯echody co nejost¯eji zahartusÌ, a pan str·û-
mistr Wondrak mu ochotnÏ zjednal p¯Ìsluön· spojenÌ.

V p¯ÌpadÏ, ûe by cizinci, kte¯Ì majÌ b˝t zadrûeni, byli
c.-k. hraniËnÌmi celnÌmi kontrolnÌmi org·ny zastiûeni na
hranici, to Hawlitschek jeötÏ jednou kaûdÈmu stanoviöti
extra zd˘raznil, nechù je pod·no v kteroukoli dennÌ
a noËnÌ dobu zdejöÌmu ËetnickÈmu velitelstvÌ telefonickÈ
hl·öenÌ, aby se mohl ihned osobnÏ dostavit na mÌsto
a vöechna dalöÌ opat¯enÌ tÈû osobnÏ provÈst.
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Kdyû bylo toto vöe d˘raznÏ vy¯Ìzeno, mohl se s do-
br˝m svÏdomÌm uspokojit, ûe v tÈto vÏci vykonal svoje,
a nynÌ se jeötÏ jednou vÏnoval Tyrasovi, p¯ikl·daje mu
vlhk˝ ruËnÌk na otekl˝ Ëum·k. ÑNo, Tyr·sku, to ti udÏl·
dob¯e, nebojÖ V tÏdlech vÏcech je pot¯eba trochu trpÏli-
vosti, vÌö?ì A nakonec se, u vÏdomÌ, ûe vöe podle sv˝ch
nejlepöÌch schopnostÌ a moûnostÌ za¯Ìdil, nat·hl ve
str·ûnici na polnÌ l˘ûko, neboù byl ¯·dnÏ uond·n ñ a ne-
trvalo ani p˘l minuty, a uû tam str·ûmistru Wondrakovi
spokojenÏ usnul.
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HLAVA DVAC¡T¡ SEDM¡

v nÌû bude vyps·no, jak archandÏl Gabriel v éaclÈ¯i
doch·zÌ k z·vÏru, ûe je nezbytnÈ, aby p¯edËasnÏ

z osla P·nÏ vyöel ñ neboù jinak by ˙tÏk do Egypta
mohl ztroskotat.

CTÃN› Ëten·¯ p¯irozenÏ vÌ p¯edem, ûe ˙tÏk do Egyp-
ta nemohl b˝t ze strany c.-k. Ëetnictva v û·dnÈm p¯Ì-

padÏ znemoûnÏn ñ bez ohledu na opat¯enÌ, kter· Haw-
litschek v tomto smÏru provedl. A p¯ece, jak o tom pr·vÏ
pod·me zpr·vu, mohl ten biblick˝ z·mÏr tÈmÏ¯ v po-
slednÌ chvÌli jeötÏ ztroskotat.

ZatÌmco Hawlitschek na ËetnickÈ stanici v éaclÈ¯i
pokojnÏ chr·pe vst¯Ìc nadch·zejÌcÌmu jitru a zatÌmco
Tyras ve spanÌ Ëas od Ëasu zakÚuËÌ, kdyû p¯i neöikov-
nÈm pohybu zp˘sobÌ svÈmu Ëenichu bolest, v tÈ dobÏ
tedy, kdyû je celÈ mÏsteËko pono¯eno do hlubokÈho sp·n-
ku, v hostinci U koruny vstupuje najednou svat˝ Josef,
t·paje potmÏ, do st·je, v nÌû je tÈto noci zaopat¯en osel
P·nÏ ñ a jakmile osel uslyöÌ svatÈho Josefa p¯ich·zet,
nepomyslÌ si p¯itom archandÏl Gabriel nic dobrÈho: od tÈ
doby totiû, co vidÏl ve VrchlabÌ Matku boûÌ, jak zarmou-
cena vyöla z kostela a po cel˝ zbytek dne setrvala mlËky,
jakoby zcela pono¯ena do myölenek, tuöil uû, ûe asi na ni
padla tÌseÚ, jejÌû p¯ÌËina a bliûöÌ okolnosti mu zatÌm z˘-
st·valy skryty.

Kdyû ale svat˝ Josef uprost¯ed noci veöel s lucernou
do dve¯Ì st·je, archandÏl Gabriel ani na chvÌli nezapo-
chyboval, ûe ho biblick˝ pÏstoun tak pozdÏ vyhledal je-
dinÏ kv˘li Matce boûÌ, ñ a toto tuöenÌ ho vÏru neklamalo.

Svat˝ Josef nedÏlal û·dnÈ okolky. MusÌ bezpodmÌ-
neËnÏ s oslem mluvit, ¯Ìk·, protoûe pot¯ebuje od andÏla
P·nÏ radu v jednÈ vÏci, o nÌû nevÌ, co si m· myslet, a jak
se m· teÔ zachovatÖ
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Uû je to dobr˝ t˝den, zaËÌn·, co ho poslal nebesk˝
Otec, tedy archandÏla Gabriela, aby v betlÈmskÈm chlÈvÏ
zvÏstoval, ûe se m· svat˝ Josef se ûenou a dÌtÏtem ne-
prodlenÏ vydat na ˙tÏk, aby dostal JeûÌöka co nejrychleji
ven ze zemÏ ñ a to do Egypta, jak mu archandÏl v˝slovnÏ
poruËil. TeÔ ale, dod·v· svat˝ Josef, ho najednou Matka
boûÌ naho¯e v komo¯e probudila ze sp·nku a sdÏlila mu,
ûe by bylo nejlÈpe, kdyby cestu p¯eruöili. DomnÌv· se to-
tiû, ûe by se mohli s JeûÌökem schovat i v Kr·lovstvÌ Ëe-
skÈm, nap¯Ìklad ve Sklena¯icÌch, kde by p¯ece byli p¯ed
kr·lem Herodem a jeho voj·ky p¯inejmenöÌm tak jisti,
jako kdyby uprchli do Egypta.

Nad tÌm svat˝ Josef uûasl na nejvyööÌ mÌru, a kdyû se
potom pt·, co dalo Matce boûÌ k takovÈ ¯eËi podnÏt, od-
povÏdÏla mu, aù ji prokristap·na nesuûuje dalöÌmi ot·z-
kami, jednou mu to vöecko vysvÏtlÌ; teÔ ale musejÌ cestu
do Egypta p¯eruöit, protoûe ta cesta stejnÏ jednoho dne
skonËÌ v bÌdÏ a utrpenÌ. A upÌrala na nÏho p¯i tÏch slo-
vech tak smutn˝ pohled, ¯Ìk· svat˝ Josef, jako kdyby
byla zasaûena vöÌm utrpenÌm tohoto svÏta ñ a tak teÔ
nevÌ, povÌd· oslu boûÌmu, co m· v tÈ vÏci dÏlat.

Jakmile andÏl P·nÏ svatÈho Josefa vyposlechl, pojala
ho velik· starost; a p¯estoûe nech·pe, z jak˝ch d˘vod˘
se Matka boûÌ chce n·hle protivit v˘li NejvyööÌho, jedno
je mu p¯ece jen jasnÈ: nem·-li ˙tÏk do Egypta ztroskotat
ñ a to se vÌ, ûe ztroskotat nesmÌ, jinak by byla sp·sa
svÏta po vÏky vÏk˘ zma¯ena ñ, musÌ podniknout vöecko,
co je v jeho moci: musÌ se neprodlenÏ odebrat k Matce
boûÌ do komory, aby p¯ed ni p¯edstoupil ve svÈ pravÈ po-
dobÏ a posÌlil ji, kdyû je v takov˝ch pochybnostech.

ArchandÏl Gabriel tedy nynÌ z osla vystoupil, a to
p¯edËasnÏ, vûdyù ˙tÏk do Egypta nenÌ jeötÏ doveden do
konce; a opÏt p¯ed nÌm pad· svat˝ Josef na tv· ,̄ a opÏt
si ve velikÈ b·zni zakr˝v· hlavu kv˘li tomu nebeskÈmu
svÏtlu, jeû zaplnilo svou z·¯Ì cel˝ chlÈv.

Od tÈto chvÌle, slyöÌ promlouvat archandÏla Gabriela,
budou bibliËtÌ poutnÌci p¯i dalöÌ cestÏ odk·z·ni sami na
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sebe, neboù on se nesmÌ do osla vr·tit, kdyû ho jednou
opustil; ale kdyû uû majÌ Kr·lovstvÌ ËeskÈ tÈmÏ¯ za se-
bou, ¯Ìk·, nem· pochyb, ûe se jim i dalöÌ cesta do Egypta
zda¯Ì: Aù m· svat˝ Josef d˘vÏru, ûe spravedliv˝ B˘h jim
prop˘jËÌ i sÌlu a vytrvalost k jejÌmu dokon·nÌ, kdyû jim
uû tuto cestu uloûil.

Ale co se stane, odpovÏdÏl biblick˝ pÏstoun pln obav,
kdyû od nich zÌtra r·no na hranici budou poûadovat
pasy? O to aù se nestar·, odpovÏdÏl mu na to andÏl P·nÏ;
B˘h tu uû pom˘ûe, aby jim v p¯echodu do Slezska nebylo
zabr·nÏno.

A s tÌm nechal svatÈho Josefa ve st·ji u betlÈmskÈho
osla a ihned se odebral nahoru k Matce boûÌ do jejÌ ko-
m˘rky, kde p¯ed ni p¯edstoupil ve svÈ pravÈ podobÏ
a sl·vÏ.

Co se potom mezi archandÏlem Gabrielem a Matkou
boûÌ za onÈ noËnÌ chvÌle v mÏsteËku éaclÈ¯i odehr·lo: to
nebude moci nikdo s jistotou ¯Ìci, protoûe u toho takÈ
nikdo dalöÌ nebyl, ani svat˝ Josef ñ a tak se budeme
v tomto smÏru muset omezit na pouhÈ domnÏnky.

ArchandÏl Gabriel se Matky boûÌ zprvu jistÏ nezeptal,
co bylo d˘vodem jejÌho p¯·nÌ nepokraËovat v ˙tÏku do
Egypta. I kdyû ani archandÏlÈ nejsou vöevÏdoucÌ ñ
v kaûdÈm p¯ÌpadÏ vÏdÌ vÌc neû svat˝ Josef. A tak si m˘-
ûeme p¯edstavit, ûe archandÏl Gabriel v tom okamûiku,
kdy se v hostinci U koruny Matce boûÌ zjevil, p¯ÌËiny je-
jÌho chov·nÌ uû znal. A hned asi takÈ vÏdÏl, ûe tou p¯ÌËi-
nou byla l·ska, jeû ji pohnula k p¯·nÌ obr·tit se ñ a na-
dÏje, ûe snad bude moûno od boûskÈho DÌtÏte odvr·tit
ono ho¯kÈ utrpenÌ a umÌr·nÌ na k¯Ìûi na ho¯e GolgotÏ,
kdyû nepot·hnou d·l do Egypta, n˝brû najdou si mÌsto
toho ˙tulek v Kr·lovstvÌ ËeskÈm.

JistÏ mÏl se sklÌËenostÌ duöe Matky boûÌ nejhluböÌ
soucit; a jistÏ aû p¯Ìliö dob¯e ch·pal jejÌ starosti a nadÏje,
ten archandÏl Gabriel. A p¯ece musel Matku boûÌ p¯e-
svÏdËit o tom, ûe se musÌ podvolit ˙radku nebeskÈho
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Otce: Neboù zde nejde jen o ni a o jejÌ dÌtÏ ñ zde se jedn·,
na to nesmÌ zapomÌnat, o sp·su svÏta.

Jak to ale ten archandÏl Matce boûÌ ¯ekl, jak˝m zp˘-
sobem a jak˝mi slovy: i v tomto smÏru se musÌme, ctÏn˝
Ëten·¯i, spokojit s pouh˝mi domnÏnkami, p¯iËemû si
jistÏ dok·ûeme p¯edstavit, jak plamennou ¯eËÌ Matce boûÌ
lÌËil, jakÈ by to mÏlo n·sledky, kdyby dÌlo sp·sy zma¯ila.
Z l·sky ovöem, to jÌ musÌ p¯iznat. Ale ûivoucÌ B˘h poslal
svÈho jednorozenÈho Syna taktÈû z l·sky, jedinÏ z l·sky,
na svÏt, aby mu vybojoval sp·su i za cenu svÈho ho¯kÈho
utrpenÌ.

Nebude tedy muset svoji l·sku ñ zeptal se asi na tomto
mÌstÏ ñ obÏtovat l·sce boûÌ?

MusÌ totiû myslet na mnohÈ a mnohÈ lidi, kte¯Ì budou
s to sn·öet tÌûi svÈho ûivota jen tehdy, kdyû tento jejÌ
mil˝ syn pro odpuötÏnÌ h¯Ìch˘ jich vöech zem¯e na k¯Ìûi
ñ jako d˘kaz toho, ûe se B˘h smiloval nad svÏtem.
A mnoh˝m to bude velikou ˙tÏchou v srdci, a mnoh˝m
to bude poslednÌm a jedin˝m d˘vodem pro pevnou d˘-
vÏru aû za smrt.

A moûn·, ûe zde archandÏl Gabriel pouk·zal Matce
boûÌ na nÏkterÈ p¯Ìklady; o takovÈ p¯Ìklady nenÌ nouze,
ani v Kr·lovstvÌ ËeskÈm ne: Aù uû m· na mysli svatÈho
knÌûete V·clava, na blahoslavenÈ panÌ Ludmilu a Zdi-
slavu ñ nebo snad na Tandlerovic Ma¯enku z P¯Ìchovic
s jejÌm Hubertkem, nebo t¯eba na Dorotku a PepÌËka.
Ani na takovÈ Pepky Schmirgly se nesmÌ zapomenoutÖ

Lze si vöak p¯irozenÏ takÈ p¯edstavit, ûe archandÏl
Gabriel Matce boûÌ ne¯ekl v˘bec nic ñ moûn· ûe ˙plnÏ
staËilo, kdyû p¯ed ni jen p¯edstoupil. A jak na ni pohlÈdl,
tÌm bylo ¯eËeno uû vöe; a opÏt, jako tehdy v NazaretÏ, se
Matka boûÌ p¯ed nÌm sklonila, a ÑHle,ì pravÌ i nynÌ,
Ñ jsem sluûebnice P·nÏ, staÚ se mi podle jeho slova.ì

Kdyû pak svat˝ Josef zase vyöel z chlÈva a otev¯el dve¯e
do komory, zastihl Matku boûÌ v hlubokÈm usebr·nÌ,
sklonÏnou nad Jezul·tkem. A teprve, kdyû za sebou dve¯e
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potichu zav¯el, obr·tila k nÏmu Matka boûÌ pohled. ProsÌ
ho za odpuötÏnÌ svÈ malomyslnosti ñ a je-li s tÌm srozu-
mÏn, pravÌ k svatÈmu Josefovi, vydajÌ se r·no co nejËas-
nÏji s boûÌm DÏù·tkem na cestu ke slezskÈ hranici.
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kter· p¯ivede ˙sek cesty do Egypta, 
vedoucÌ p¯es Kr·lovstvÌ ËeskÈ, k z·vÏru.

PÿÕäTÕHO jitra, tedy v pondÏlÌ, se nÏkdy k p˘l sed-
mÈ Hawlitschek probudil na polnÌm l˘ûku na c.-k.

ËetnickÈm velitelstvÌ v éaclÈ¯i, protoûe se mu ve snu zje-
vila panÌ vdova Machatschkov·. Sice se uû nemohl roz-
pomenout na podrobnosti, kterÈ se mu o nÌ zd·ly: urËitÏ
to ale byl daleko p¯ÌjemnÏjöÌ sen, neû byl ten vËerejöÌ,
v nÏmû ho ve sp·nku navötÌvil kr·l Herodes; a Hawli-
tschek se probudil tÌm, ûe mu panÌ vdova Machatsch-
kov·, jakoby po snÌdani, povÌd·: ÑPane Poldi,ì ¯ekla mu
(povaûte, ¯ekla mu pane Poldi), Ñkdyû nynÌ odejdete
a budete konat svoji povinnost ñ pak se mi nezapomeÚte
vr·tit, pane Poldi, ano?ì A ta poslednÌ slova mu ¯ekla
tak n·ramnÏ p¯·telsky, aû ho to vzalo za srdce, ûe samou
radostÌ z toho procitlÖ

No, teÔ uû by se pomalu musel tak jako tak vzbudit,
ten Hawlitschek; i pojÌm· to jako dobrÈ znamenÌ pro
dneönÌ den, ûe panÌ vdova Machatschkov· st·la tak ¯Ì-
kajÌc na jeho poË·tku, neboù douf·, ûe nejpozdÏji v pole-
dne bude moci s koneËnou platnostÌ vy¯Ìdit vöe, co dostal
za ˙kol od c.-k. zemskÈho velitelstvÌ Ëetnictva.

Uû bude pomalu naËase, aby mÏl z krku tu z·leûitost,
jeû byla pro nÏho i pro Tyrase spojena leda s tÏûkostmi
a p¯Ìko¯Ìm ñ aËkoliv Hawlitschek musÌ v z·jmu spra-
vedlnosti p¯iznat, ûe by se byl jinak s panÌ vdovou Ma-
chatschkovou asi nikdy nesezn·mil.

Tyras je na tom po¯·d jeötÏ dost bÌdnÏ, protoûe mu
p¯es noc Ëum·k otekl jeötÏ vÌc, pokud je to v˘bec moûnÈ;
a tak to ûr·dlo, jeû mu p¯edloûil pan str·ûmistr Wondrak,
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ani neoËichal, protoûe by ho beztak necÌtil, a ani v nej-
menöÌm se ho nedotkl.

To mohlo b˝t panu Ëertu PospÌöilovi na jednu stranu
jedno, nebaûil v˘bec po û·dnÈm psÌm ûr·dle, jak jsme se
uû jednou zmÌnili; na druhÈ stranÏ to toho r·na uû v˘-
bec nemohl samou netrpÏlivostÌ vydrûet, protoûe si mu-
sel po pravdÏ p¯iznat, ûe je ta hra pro pekelnou stranu
ztracena, pokud se teÔ co nejrychleji toho betlÈmskÈho
parchanta nezmocnÌ, a to jeötÏ na ËeskÈm ˙zemÌ! Jinak
se ten tesa¯ Josef se svou famÌliÌ octne po p¯ekroËenÌ
slezskÈ hranice nejen mimo pravomoc c.-k. Ëetnictva,
n˝brû ani kr·l Herodes nebude moci (p¯i neexistenci od-
povÌdajÌcÌ smlouvy o vz·jemnÈ ˙¯ednÌ pomoci s panov-
nick˝m domem prusk˝m) v tÈto vÏci podniknout uû nic:
proËeû panu Ëertu PospÌöilovi absolutnÏ nemohlo b˝t
lhostejnÈ, kdyû pozoroval, ûe se Hawlitschek z¯ejmÏ ne-
chyst· k niû·dn˝m nalÈhav˝m opat¯enÌm, n˝brû used·,
ten t¯ikr·t proklet˝ blbec, teÔ, kdy by nemÏli ztr·cet ani
minutu, se str·ûmistrem Wondrakem v naprostÈ du-
öevnÌ pohodÏ teprve k snÌdani ñ p¯iËemû jeötÏ k tomu
zaËÌn· vypravovat, ukazuje p¯Ìsluön· zranÏnÌ, historii
svÈho mylnÈho zatËenÌÖ K velkÈmu uspokojenÌ pana
Ëerta PospÌöila nebylo vöak Hawlitschkovi dop¯·no, aby
dospÏl jak se snÌdanÌ, tak se svou historiÌ ke konci:

ZadrnËel telefon, a kdyû ho pan str·ûmistr Wondrak
zvedne, dost·v· hl·öenÌ, a sice z finanËnÌ str·ûnÌ sta-
nice v Kr·lovci, ûe tam byla hledan· individua pr·vÏ
spat¯ena s oslem na starÈ celnÌ cestÏ, jak se p¯ibliûujÌ
k hranici ñ a jakmile tam dorazÌ, budou podle rozkazu
zatËena.

No, to byla pro Hawlitschka nanejv˝ö potÏöiteln· zpr·-
va (a nejen pro nÏho, to se rozumÌ, pana Ëerta PospÌöila
to potÏöilo nemÈnÏ), a tak byla snÌdanÏ spolu s historiÌ
p¯irozenÏ ihned p¯eruöena, pan str·ûmistr Wondrak uû
mÏl pro vöechny p¯Ìpady p¯ipraveny sanÏ, a ty je ne-
prodlenÏ dopravÌ na mÌsto zatËenÌ.
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ÑTyr·sku,ì ¯ekl sice Hawlitschek, Ñz˘staÚ radöi tady,
chud·ku mal·,ì ñ a Tyrasovi by to byl vzhledem k jeho
zuboûenÈmu stavu jistÏ nemusel ¯Ìkat dvakr·t; ale pan
Ëert PospÌöil nemÏl û·dnÈ ohledy k tomu trpÌcÌmu psis-
ku, n˝brû p¯imÏl je k tomu, aby v poslednÌm okamûiku
p¯ece jen vyskoËilo na sanÏ.

Vyjeli tedy ostr˝m cvalem smÏrem na libavsk˝ pr˘s-
myk, kolem hald a tÏûnÌch vÏûÌ ûaclÈ¯sk˝ch uheln˝ch
dol˘, kde p¯ed chvÌlÌ pr·vÏ skonËila noËnÌ smÏna, takûe
proti nim proudÌ houfy havÌ¯˘ s plechov˝mi bandaskami
na polÈvku; a koneËnÏ, po dobrÈ ËtvrthodinÏ, dorazili
k c.-k. finanËnÌ str·ûnÌ stanici v Kr·lovci.

TamnÌ velitel ve sluûbÏ, jist˝ finanËnÌ str·ûnÌ naddo-
zorËÌ Heinisch, je uû p¯ed celnicÌ oËek·v· a ukazuje na
betlÈmskÈho osla, kterÈho z praktick˝ch d˘vod˘ rychle
uv·zali k hraniËnÌ z·vo¯e.

InkriminovanÈ subjekty, posluönÏ hl·sÌm, se nach·-
zejÌ ve str·ûnici v zajiötÏnÌ, v¯eötÌ Heinisch. Nekladly
p¯i svÈm zatËenÌ û·dnÈho odporu; a co se t˝k· jejich
p˘vodu a dalöÌch person·liÌ, nevyvracejÌ svoji identitu
s hledan˝mi, po nichû bylo p·tr·no, i kdyû o dalöÌch po-
drobnostech mlËÌ.

Hawlitschek seskoËil ze sanÌ, Tyras za nÌm, a pak se
spÏön˝m krokem odebrali do str·ûnice, n·sledov·ni
str·ûmistrem Wondrakem. A tam sedÏla na lavici u okna
Matka boûÌ se sv˝m cestovnÌm uzlÌkem, JeûÌöka na klÌnÏ;
a svat˝ Josef s v·ûn˝m v˝razem st·l vedle nich, opÌraje
se o svoji poutnickou h˘l. A Hawlitschek je tu v trojjedi-
nosti vidÌ Ëekat ve str·ûnici ñ a nem˘ûe si pomoci, ten
Hawlitschek ñ ale cÌtÌ se pohledem na vÏznÏ podivnÏ roz-
ruöen, a to hned ze dvou d˘vod˘.

Za prvÈ: dojmem lidÌ, po nichû se musÌ podle nejvyö-
öÌho rozkazu p·trat skrze p˘lku Kr·lovstvÌ ËeskÈho ñ ta-
kov˝m dojmem na nÏho rozhodnÏ nep˘sobÌ.

A taky urËitÏ, to za druhÈ, ty t¯i uû nÏkde vidÏl, tu
ûenu s miminkem na klÌnÏ a toho muûe s poutnickou
holÌ: ËÌm dÈle na nÏ hledÌ, tÌm d˘vÏrnÏji zn·mÌ mu p¯i-
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padajÌ ñ zrovna jako kdyby je znal odjakûiva, jeötÏ z dÏt-
sk˝ch let tam u CvikovaÖ

Str·ûmistr Wondrak je naproti tomu cel˝ netrpÏliv .̋
Jak se naloûÌ nad·le s vÏzni? chce vÏdÏt po Hawlitschko-
vi ñ a hned takÈ p¯ipojuje vlastnÌ n·vrh, ûe by snad bylo
nejlepöÌ, kdyby je co nejrychleji posadili do sanÌ a bezod-
kladnÏ dopravili do Trutnova, ke krajskÈmu soudu.

ÑDo Trutnova?ì pt· se Hawlitschek, a p¯i tÈ ot·zce je na
nÏm zn·t, ûe je moment·lnÏ myölenkami ˙plnÏ nÏkde jinde.

ÑSamoz¯ejmÏ, do Trutnova,ì opakuje Wondrak, Ñaby
odtamtud mohli b˝t spolu s dÌtÏtem podle rozkazu vy-
d·ni kr·li Herodovi.ì

ÑKr·li Herodovi?ì ñ A Hawlitschka jako kdyby najed-
nou nÏco trklo.

Okolnosti tohoto speci·lnÌho p·tr·nÌ mu byly sice od
zaË·tku vöechny veskrze zn·my ñ jenomûe: nel·mal si
tÌm v˘bec hlavu, kaûdop·dnÏ aû dosud ne. TeÔ ale, sotva
Wondrak vyslovil jmÈno toho zabij·ka betlÈmsk˝ch dÏtÌ,
a jak je ta ûena na lavici u okna zaslechla, polekan˝m
pohybem p¯itiskla dÏù·tko k Úadr˘m, jako by jÌ je chtÏli
vyrvat: teprve teÔ zaËÌn· Hawlitschkovi svÌtat. Najed-
nou je mu jasnÈ, ûe to celÈ p·tr·nÌ neplatilo muûi s pout-
nickou holÌ ani ûenÏ s cestovnÌm uzlÌkem, jak se ve svÈ
nech·pavosti dosud domnÌval; a v tÈmû okamûiku, kdy
dospÏl k tomuto pozn·nÌ, nez˘stal na pochyb·ch o tom,
jak teÔ musÌ jednat, P·nu Bohu poruËeno.

Copak mu ten kr·l Herodes nep¯edstoupil vËera na
DvoraËk·ch p¯ed oËi hned dvakr·t, ten biblick˝ zbÏsilec?
Holedbal se snad p¯ed Hawlitschkem u Melzer˘ svou
vraûdychtivostÌ pro nic za nic? M˘ûe se mu, tomu netvo-
rovi, vydat vöanc jen jedinÈ dalöÌ dÏù·tko, aby je mohl
d·t zavraûdit? ñ Ne! ¯Ìk· si Hawlitschek, t¯ikr·t ne! ñ
a uû m· takÈ pl·n, jak tomu zabr·nit.

VidÌ Matku boûÌ, dÌv· se na Jezul·tko a svatÈho Jo-
sefa, jak pokornÏ oËek·vajÌ, co bude d·l.

A tu ¯Ìk· str·ûmistru Wondrakovi, ten Hawlitschek:
ÑStr·ûmistr Wondrak,ì povÌd·, Ñvy zn·te moji plnou moc,
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ûe ano? Pak musÌte takÈ vÏdÏt, ûe mi v tÈto z·leûitosti
musÌ b˝t prokazov·na naprost· posluönost.ì

ÑHl·sÌm, ûe ano!ì zvolal str·ûmistr Wondrak a posta-
vil se do pozoru, a naddozorËÌ Heinisch uËinil taktÈû ñ
a teÔ p¯irozenÏ oba poËÌtali s tÌm, ûe jim bude rozk·z·no
neprodlenÈ p¯emÌstÏnÌ zatËen˝ch do Trutnova.

Co vöak uËinÌ Hawlitschek?
Hawlitschek, aby zabr·nil vraûdÏ dalöÌho dÏù·tka,

obracÌ se mÌsto toho k nev˝slovnÈmu ˙ûasu obou k zatËe-
n˝m cizinc˘m se slovy:

ÑVodvaûte teÔ, lidiËky, venku svÈho vosla, a klidnÏ si
jdÏte svou cestou s tÌm dÏù·tkem ven do Slezska ñ co se
tejËe vaöeho zatËenÌ, to byla totiû, a to n·m budete mu-
set, prosim pÏknÏ, prominout, mejlka.ì

Jak pan Ëert PospÌöil slyöel Hawlitschka ¯Ìkat tato
slova ñ no, nejd¯Ìv byl nemÈnÏ perplex neû Wondrak
a pan naddozorËÌ Heinisch. Pak ale chytla pana Ëerta
PospÌöila takov· zu¯ivost, ûe v podobÏ Tyrase vyrazil
v prudkÈm vzteku na JeûÌöka ñ kdyû uû m· uniknout
Herodovi, chce s nÌm skoncovat s·m!

Ale Matka boûÌ se mÏla na pozoru. LevaËkou si p¯itis-
kla JeûÌöka k srdci ñ a pravicÌ uËinila Tyrasovu bÏsnÏnÌ
p¯Ìtrû, p¯iËemû ho pl·cla p¯es Ëum·k, ostatnÏ nikterak
silnÏ.

To pl·cnutÌ mÏlo ale ohromn˝ ˙Ëinek.
Jakmile je pan Ëert PospÌöil ucÌtil, padl na nÏho strach

a hr˘za (neboù to byla koneËnÏ Matka boûÌ, jeû se ho
svou nejsvÏtÏjöÌ rukou dotkla, coû by samoz¯ejmÏ kon-
sternovalo i nejvyööÌho nadÔ·bla) ñ no, a tu tedy pan
Ëert PospÌöil tÌm ˙dÏsn˝m leknutÌm okamûitÏ z Tyrase
vyjel, a to zadnÌm koncem. A jestli m· aspoÚ troöiËku ro-
zumu, nikdy se uû v pekle na û·dn˝ p·d neuk·ûe: snad
se pro nÏho v Kr·lovstvÌ ËeskÈm najde nÏjak˝ vhodn˝
˙kryt, kde se bude moci schovat p¯ed pekeln˝m trestnÌm
soudem, jÌmû si mohl b˝t po tÈto hanebnÈ por·ûce jist.

Moûn·, ûe zaleze nÏkde na MalÈ StranÏ v Praze, ten
pan Ëert PospÌöil, do z·koutÌ star˝ch dom˘ a uliËek, kde
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nebude nikterak n·padnÈ, kdyû k tÏm, v tÈto Ëtvrti bez-
tak Ëetn˝m, dennÌm i noËnÌm straöidl˘m p¯ibude jedno
dalöÌ. Venku v hor·ch je takÈ dost jeskynÌ a roklÌ a opuö-
tÏn˝ch ötol rudn˝ch dol˘, kde by se mohl ukr˝t nap¯Ì-
klad v podobÏ netop˝ra. NesmÌ se zapomenout ani na ty
mnohÈ hrady a z·mky v zemi, dÌlem obyvatelnÈ, dÌlem
vÌce mÈnÏ z¯ÌcenÈ, kde by se mu rovnÏû nabÌzela p¯Ìleûi-
tost, ûe by vjel t¯eba do nÏkterÈho ohnivÈho psa, kte¯Ì na
takov˝ch mÌstech hlÌd·vajÌ podzemnÌ poklady. A pokud
se nerozhodne pro dalöÌ psÌ ûivot, protoûe ho m· z do-
br˝ch d˘vod˘ navûdycky dost, aù si r·ËÌ vyhledat nÏkte-
rÈho z onÏch drak˘ sröÌcÌch oheÚ, kterÈ je nÏkdy taktÈû
moûno vidÏt jako hlÌdaËe v Ëesk˝ch sklepenÌch s poklady,
aby do nÏho vjel.

Tyras vöak, jakmile ho pan Ëert PospÌöil opustil, byl r·-
zem jako vymÏnÏn. Najednou je mÌrn˝ jako ber·nek, tak
ber·nkovitÏ mÌrn ,̋ ûe se tomu ËlovÏk nem˘ûe dost vyna-
divit; bylo takÈ pozoruhodnÈ, ûe ho okamûitÏ p¯estal bo-
let Ëenich, co ho Matka boûÌ p¯es nÏj pl·cla, a k tomu
jeho opuchl˝ nos v okamûenÌ splaskl, takûe teÔ zas m˘ûe
vÏt¯it jako odjakûiva; to vöecko dohromady ho p¯imÏlo
k tomu, ûe si leh· vdÏËnÏ a oddanÏ Matce boûÌ k noh·m.
A kdyby byl v tomto okamûiku koËkou ñ no, to si dok·-
ûeme p¯edstavit, ûe by p¯edl.

Vöecko dalöÌ probÏhlo tak, jak Hawlitschek poruËil. Bib-
liËtÌ poutnÌci dostali zp·tky svÈho osla, a i kdyû si str·û-
mistr Wondrak a pan naddozorËÌ Heinisch nebyli st·le
jeötÏ tak docela jisti, zda by tomu nemÏli zabr·nit, ne-
chal Hawlitschek dÌk svÈmu zvl·ötnÌmu zplnomocnÏnÌ
betlÈmskÈ uprchlÌky vz·pÏtÌ p¯ejÌt Ëesko-slezskou hrani-
ci ñ p¯iËemû zcela ignoroval skuteËnost, ûe jim sch·zely
platnÈ cestovnÌ pasy. Ale ten str·ûmistr Hawlitschek
musÌ vÏdÏt, co dÏl·, a zodpovÏdÏt si to bude muset takÈ.

No ñ tenhle Hawlitschek. Jak teÔ vidÌ ty t¯i s oslem
odch·zet ven do Slezska, vytane mu na mysli okolnost,
jÌû si celou dobu l·mal hlavu.
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Najednou si totiû vzpomÌn· na jist˝ obr·zek, kter˝ jim
kdysi d·vno ukazoval pan p·ter Hohlfeldt, tehdy ve ökole
ve CvikovÏ, kdyû byli jeötÏ dÏtmi. A teÔ jako by tomu
Hawlitschkovi spadly öupiny z oËÌ, neboù najednou vÌ,
s naprostou jistotou najednou vÌ, kdo byli ti t¯iÖ

Ale to ten n·ö Hawlitschek nebude str·ûmistru Won-
drakovi vÏöet na nos; a ani panu c.-k. zemskÈmu veliteli
Ëetnictva to nebude vypravovat. Nikomu na svÏtÏ se
s tÌm nesvÏ¯Ì ñ snad kromÏ panÌ vdovy MachatschkovÈ.

ÑStr·ûmistr Wondrak,ì pravÌ, kdyû se do poslednÌ
chvÌle dÌval za svat˝mi lidmi, Ñnahlaste ten p¯Ìpad, pro-
sÌm pÏknÏ, trutnovskÈmu oddÏlenÌ, Wondrak, aby o nÏm
odtamtud co nejrychleji vyrozumÏli zemskÈ velitelstvÌ
Ëetnictva v Praze.ì

Nato str·ûmistru Wondrakovi zasalutoval s pozdra-
vem ÑServus!ì Pak ho nechal st·t i s c.-k. naddozorËÌm
finanËnÌ str·ûe Heinischem z Kr·lovce ñ a neprodlenÏ se
dal s Tyrasem na pochod do Ku¯ivod.

ZpoË·tku, to si jistÏ dovedete p¯edstavit, se necÌtil nijak
zvl·öù dob¯e p¯i pomyölenÌ, jakÈ sluûebnÌ konsekvence
ho oËek·vajÌ vzhledem k tomu, ûe se zcela nep¯ÌpustnÏ
slitoval nad individui, jeû mÏla b˝t vyd·na kr·li Hero-
dovi, navÌc v poslednÌm okamûiku. Pov˝öenÌ, jeû mu bylo
naznaËeno, myslÌ si, bude samoz¯ejmÏ fuË, ale to je to
nejmenöÌ; ano, s nejvÏtöÌ pravdÏpodobnostÌ ho budou de-
gradovat a p¯eloûÌ ho z trestu k prostÈmu muûstvu ñ jes-
tli v˘bec nezruöÌ jeho policejnÌ dekret a nevyûenou ho
s ostudou ze sluûbyÖ

ÑNo, to jsou trudnÈ vyhlÌdky,ì ¯Ìk· si Hawlitschek za
pochodu.

Ale p¯irozenÏ, ¯Ìk· si, takÈ by se mohlo na druhou
stranu st·t (a ËÌm dÈle o tom p¯em˝ölÌ, tÌm lehËeji je mu
u srdce): takÈ by se mohlo st·t, ûe v tomto p¯ÌpadÏ bude
od jakÈhokoli disciplin·rnÌho postihu upuötÏno ñ pro-
toûe v Kr·lovstvÌ ËeskÈm, p¯inejmenöÌm u c.-k. Ëetnic-
tva, nenÌ zhola nic nemoûnÈ.
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SLED KAPITOL
ANEB HLAV

podle jejich po¯adÌ
obsahu a ËÌsel stran

v p¯ehlednÈm
uspo¯·d·nÌ

H L AVA  P R V¡ ,  kter· poËÌn· kr·tkou
pozn·mkou, jiû je vöak t¯eba povaûovat za nezbytnou; na-
to vych·zÌ z betlÈmskÈho chlÈva k vlastnÌmu dÏji.

(7)
H L AVA D R U H ¡ , v nÌû z ohleduplnosti

upustÌme od toho, aby se znovu opakovalo vraûdÏnÌ bet-
lÈmsk˝ch NeviÚ·tek; o to vÌce bude ¯eË o kr·li Herodovi 
a o cÌsa¯i Frantiöku Josefovi I. ve VÌdni.

(14)

H L AVA  T ÿ E T Õ , jejÌmû dÏjiötÏm je
ËeskÈ kr·lovskÈ mÌstodrûitelstvÌ na HradÏ praûskÈm, p¯i-
Ëemû ctÏnÈmu Ëten·¯i p¯edstavÌme, vedle nÏkolika dal-
öÌch vedoucÌch ˙¯ednÌk˘ mÌstodrûitelstvÌ, pana dvornÌho
radu JUDr. von Wottrubu-Treuenfelse.

(22)

H L AVA  » T V R T¡ ,  jejÌmû obsahem je
˙tÏk z BetlÈma do Luûice k ËeskÈ hranici, p¯i kterÈûto p¯Ì-
leûitosti se setk·me se Sedmi havrany a ovöem tÈû s ma-
l˝m Tschˆrnerem a jeho malinovkou.

(28)

H L AVA  P ¡ T ¡ , kter· se odehr·v·
v kostelÌku poloûenÈm mimo cestu, nedaleko SvÌko¯ic, kde
se tÈû ud· velikÈ slavnostnÌ uctÌv·nÌ, jakÈ Kr·lovstvÌ ËeskÈ
za tisÌc let jeötÏ nezaûilo.

(39)



H L AVA  ä E S T¡ ,  v nÌû se betlÈmötÌ
poutnÌci odebÌrajÌ d·le do »ech po silnici II. t¯Ìdy, bohuûel
zledovatÏlÈ, po nÌû k velkÈ nevoli svatÈho Josefa projÌûdÏjÌ
ËetnÈ sanÏ s koÚsk˝m potahem.

(50)

H L AVA  S E D M ¡ ,  kter· n·s zavede do
nejhluböÌch hlubin pekla, nicmÈnÏ ñ v tom budiû ctÏn˝
Ëten·¯ s ohledem na jeho duöevnÌ mÌr ujiötÏn ñ pouze p¯e-
chodnÏ.

(60)

H L AVA  O S M ¡ , v nÌû ËeskÈ mÌsto-
drûitelstvÌ z danÈ p¯ÌËiny doch·zÌ k z·vÏru, ûe bude muset
poû·dat o pomoc c.-k. zemskÈ ËetnickÈ velitelstvÌ.

(71)

HLAVA DEV¡T¡ / »¡ST A , v jejÌmû pr˘-
bÏhu nedojde ñ k autorovu politov·nÌ ñ k jÌzdÏ zvl·ötnÌch
sanÌ z Prahy do Ku¯ivod, a telefon·t s tamnÌm velitel-
stvÌm ËetnickÈ stanice se poda¯Ì uskuteËnit jen s nejvÏt-
öÌmi obtÌûemi.

(81)

H L AVA  D E S ¡T¡ ,  kter· se odehr·v·
v mÏsteËku Mimoni, u Mˆldner˘; p¯iËemû se mimo jinÈ
hovo¯Ì o velkÈm pohyblivÈm betlÈmu, kter˝ Mˆldner An-
ton kaûdoroËnÏ v sednici sestavÌ.

(86)

H L AVA  D E V¡T¡  / » ¡ S T  B , v jejÌmû pr˘-
bÏhu pan Ëert PospÌöil koneËnÏ nach·zÌ hovado, jeû pova-
ûuje za vhodnÈ k tomu, aby do nÏj k provedenÌ svÈho
pekelnÈho ˙kolu vjel, a sice v podobÏ ¯eznickÈho & uze-
n·¯skÈho psa jmÈnem Tyras.

(97)



H L AVA  J E D E N ¡ C T¡ ,  kter· se odehr·v·
v JivinÏ, ËeskÈ vsi nedaleko Mnichova HradiötÏ; p¯iËemû
se dozvÌme o jednom z·zraku, kter˝ se tam ud·l na zasnÏ-
ûenÈm okraji lesa.

(107)

H L AVA D VA N ¡ C T¡ , kdeû p˘jde ¯eË
o jist˝ch neoËek·van˝ch tÏûkostech: jednak pro pana
Ëerta PospÌöila ñ z druhÈ strany vöak i pro Hawlitschka
a Tyrase.

(114)

H L AVA  T ÿ I N ¡ C T¡ , kter· se ud· v jed-
nom hostinci v MnichovÏ Hradiöti mezi svat˝m Josefem
na jednÈ a panem kantorem Linkem z Bakova na stranÏ
druhÈ u p¯Ìleûitosti vÌcero spoleËnÏ poûit˝ch piv, jakoû
i dvou mal˝ch papriËek.

(121)

H L AVA  » T R N ¡ C T¡ ,  v nÌû se Hawli-
tschek zcela v·ûnÏ odhodl·v· vbrzku p·tr·nÌ ˙spÏönÏ
ukonËit; jenûe na sychrovskÈm kopci mu zk¯ÌûÌ cestu
urËitÈ okolnosti, s nimiû nepoËÌtal.

(132)

H L AVA  PAT N ¡ C T¡ ,  v nÌû si svatÌ van-
drovnÌci musejÌ odpoËinout pod öir˝m nebem; v jejÌm dal-
öÌm pr˘bÏhu se setk·me s Hanni Preibischovou ze äum-
burka, kter· si ve svÈm velkÈm tr·penÌ nevÌ rady.

(142)

H L AVA  ä E S T N ¡ C T¡ ,  kter· se dÏje na
knÌûecÌm rohanskÈm z·mku SychrovÏ; p¯iËemû se mimo
jinÈ dozvÌme, jak si Hawlitschek nedopat¯enÌm p¯ivodÌ
zranÏnÌ se z·vaûn˝mi n·sledky, a sice vlastnÌm bajone-
tem.

(149)



H L AVA S E D M N ¡ C T¡ , v nÌû budeme mÌt
co Ëinit s lupiËem Schmirglem, kter˝ je v podstatÏ chud·k
ñ ale tak bÌdnÏ na tom ËlovÏk nem˘ûe nikdy b˝t, aby se
p¯ece jen nÏjakÈ v˝chodisko nenaölo.

(156)

H L AVA  O S M N ¡ C T¡ ,  v nÌû se dozvÌme
o nÏkolika dalöÌch tÏûkostech, jeû se Hawlitschkovi postavÌ
do cesty ñ aË p¯inesou nakonec ten dobr˝ efekt, ûe mu bude
pÌsemnÏ vystaveno mimo¯·dnÈ zplnomocnÏnÌ.

(166)

H L AVA  D E VAT E N ¡ C T¡ ,  v jejÌmû pr˘-
bÏhu budeme za hustÈ chumelenice sledovat svatÈ poutnÌ-
ky z Rejdic do Sklena¯ic, kdeû jim ale jist· Flekov· odep-
¯e p¯Ìst¯eöÌ, o nÏû prosili ñ a to je jÌ taky podobn˝.

(175)

H L AVA  D VA C ¡T¡ ,  kter· pokraËuje ve
Sklena¯icÌch, a sice venku v pastouöce u Frantiöka a Hanky,
kte¯Ìû tam ve velkÈ chudobÏ musÌ tr·vit svÈ st·¯Ì: ale ti
p¯esto betlÈmskÈ vandrovnÌky p¯ijmou.

(184)

H L AVA  D VA C ¡T¡  P R V¡ ,  v nÌû budeme
kousek cesty doprov·zet Ma¯enku Tandlerovic z P¯Ìcho-
vic; a Hubertl bude smÏt jet aû do JabloneËka vp¯edu na
oslu, zatÌmco Matka boûÌ se radöi kousek projde.

(192)

H L AVA  D VA C ¡T¡  D R U H ¡ ,  kter· n·m p¯i-
pravÌ setk·nÌ s jist˝m krkonoösk˝m p·nem, jehoû jmÈno
radÏji nevyslovujeme; ctÏn˝ Ëten·¯ vöak jistÏ nez˘stane
dlouho na pochyb·ch, o koho se jedn·.

(200)



H L AVA  D VA C ¡T¡  T ÿ E T Õ ,  kter· betlÈm-
skÈ poutnÌky doprovodÌ do Valte¯ic k öevci Elsnerovi
a jeho rodinÏ ñ naËeû se dozvÌme, jak se tamtÈû vedlo sva-
tÈmu knÌûeti V·clavovi se dvÏma Ëack˝mi p·ny z Jilem-
nice.

(212)

H L AVA  D VA C ¡T¡  » T V R T¡ ,  p¯i jejÌû p¯Ì-
leûitosti se musÌme vÏnovat Hawlitschkovi a Tyrasovi,
p¯iËemû se jeötÏ jednou (a sice na DvoraËk·ch) setk·me
s kr·lem Herodem.

(221)

H L AVA  D VA C ¡T¡  P¡T¡ ,  v nÌû se dozvÌ-
me o jednom nedÏlnÌm k·z·nÌ, jeû bylo proneseno v mÏs-
teËku VrchlabÌ ñ jakoû i o nev˝slovnÈm ûalu, kterÈ u Matky
boûÌ vyvolalo.

(230)

H L AVA  D VA C ¡T¡  ä E S T¡ ,  kter· se zpo-
Ë·tku vyvÌjÌ k naprostÈ spokojenosti pana Ëerta PospÌöila,
jenû si vöak ke konci p¯ivodÌ ze samÈ pekelnÈ p¯ehorlivosti
tÏûkou nehodu.

(234)

H L AVA  D VA C ¡T¡  S E D M ¡ ,  v nÌû bude vy-
ps·no, jak archandÏl Gabriel v éaclÈ¯i doch·zÌ k z·vÏru,
ûe je nezbytnÈ, aby p¯edËasnÏ z osla P·nÏ vyöel ñ neboù
jinak by ˙tÏk do Egypta mohl ztroskotat.

(240)

H L AVA  D VA C ¡T¡  O S M ¡ ,  kter· p¯ivede
˙sek cesty do Egypta, vedoucÌ p¯es Kr·lovstvÌ ËeskÈ, k z·-
vÏru.

(245)
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